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ENGLISH: Original instructions

MAWARNING: Please read and understand all of the instructions and safety information in this operator’s
guide and instructions. Use for unintended applications may lead to serious injury or death.

* Thank you for purchasing our Cordless Crimper.
¢ Please read these Operating Instructions thoroughly and carefully before attempting to use

the equipment. After reading these operating instructions, store them in an easily accessible
location.

Safety precautions

Be sure to observe the following

The following are the items that you should observe to
prevent people from being harmed and property from
being damaged.

MAWARNING: The user may be killed or seriously
injured if this product is misused.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating

a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

3) Personal safety

a)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energizing power tools that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.
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d)

e)

f)

g)

h)

Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’'s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the working
conditions and the work to be performed.

Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situations.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the
risk of fire.

6) Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
“live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an
electric shock.
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Precautions in using cordless crimper

» When using this tool, follow the instructions as shown below:

Precautions for the tool

» Never operate the tool while the head is pointing in the
direction of bystanders.

When the tool has been stored for extended period at
the temperature of 0°C or less, leave it at a temperature
of 10°C to 15°C for approximately 60 minutes. This is to
ensure the smooth flow of hydraulic oil and also correct
operation of the tool.

Do not drop the tool or expose it to sudden shocks. This
tool contains many small components and precision
parts. The tool will not operate correctly if exposed to
sudden shocks.

Do not expose the tool to water, oil or solvents.

Never operate the tool without dies and a connector
in place.

Always point the tool away from other people.

Do not drop the tool. Dropping the tool may damage
the hydraulic circuit and result in the tool not functioning
correctly.

Keep the head and ram clean and free of debris.
Solvents can be used to clean the head, but should
not be used on the plastic body. Use soap and water
to clean the body.

Precautions in using the battery pack

Never short-circuit the terminals.

Keep the battery pack away from water, oil or organic
solvents.

Do not disassemble or modify the battery pack.

If the battery pack is disposed of, do not subject it to
flames or dispose of it as general waste. (We promote
recycling.) (see page 9)

Do not throw or drop the battery pack.

Do not leave the battery pack in a place where the
temperature is 40°C or higher for a long time.

Do not short-circuit the battery by placing dirt or dust
on the terminal, as this will lead to malfunction. If the
terminal is corroded, do not use the battery pack.

A protective function that stops the output is equipped
to prolong the life of the battery pack. The motor may
stop when the remaining battery level is low even
while the operation switch is pressed during the use
of this tool. However, this phenomenon is caused not
by malfunction but by the protective function. In such a
case, immediately charge the battery.

Precautions for the battery charger

» This battery charger has an indicator lamp (multi-
colored LED) to show the battery charging state.

» Do not short-circuit the charger by placing dirt or dust
into the insertion slot, as this will lead to malfunction. If
the metal terminal is corroded, do not use the battery
charger.

Symbols

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous
components in the equipment, waste
electrical and  electronic  equipment,
accumulators and batteries may have a
negative impact on the environment and
human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equipment
and on accumulators and batteries and
waste accumulators and batteries, as
well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accordance
with regulations on environmental protection.
This is indicated by the symbol of a crossed-
out wheeled bin placed on the equipment.

MAWARNING: To reduce the risk of arc
flash, electric shock and property damage,
work on deenergized lines when possible.
The tool is not insulated. Should work on
energized lines be required, ensure that
all proper precautions, including those
contained in NFPA 70E, have been taken
first.

A\

Noise

The typical A-weighted noise level determined according
to EN62841-1:

Sound Pressure level (K=3 dB(A)): 61.9 dB(A)

Sound Power level (K=3 dB(A)): 73.1 dB(A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared noise emission value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

AWARNING:

* Wear ear protection.

» The noise emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value(s)
depending on the ways in which the tool is used,
especially what kind of workpiece is processed.
Be sure to identify safety measures to protect
the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking
into account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the
trigger time).
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Vibration

The vibration total value (tri-axial vector sum) determined
according to EN62841-1:

Handle: 0.4 m/s?

Uncertainty (K): 1.5 m/s?

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

AWARNING:

* The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value(s)
depending on the ways in which the tool is used,
especially what kind of workpiece is processed.

Be sure to identify safety measures to protect
the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking
into account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the
trigger time).
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Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH/DC18WC

» Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your

region of residence.

» To charge the battery, please read the instruction manual for the battery charger.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Important safety

instructions for battery
cartridge

Before using battery cartridge, read all

instructions and cautionary markings on (1)

battery charger, (2) battery, and (3) product

using battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat, or

explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical attention

right away. It may result in loss of your eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any
conductive material.

(2) Avoid storing the battery cartridge in a
container with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Donotexpose the battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store or use the tool and battery

cartridge in locations where the temperature

may reach or exceed 50°C (122°F).

Do not incinerate the battery cartridge even if it

is severely damaged or is completely worn out.

The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, or drop the

battery cartridge, or allow a hard object to hit

the battery cartridge. Such conduct may result in

a fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are

subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

18.

For commercial transport e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirements on
packaging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped,
consulting an expert regarding hazardous material
is required. Please also observe possibly more
detailed national regulations.

Tape over or cover open contacts and pack up
the battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

When disposing of the battery cartridge,
remove it from the tool and dispose of it in
a safe place. Follow your local regulations
relating to disposal of batteries.

Use the batteries only with products specified
by Makita. Installing the batteries to non-compliant
products may result in a fire, excessive heat,
explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.
During and after use, the battery cartridge
may take on heat, which can cause burns or
low-temperature burns. Pay attention to the
handling of hot battery cartridges.

Do not touch the terminal of the tool immediately
after use, as it may get hot enough to cause
burns.

Do not allow chips, dust or soil stuck into the
terminals, holes and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst or malfunction of the tool or battery cartridge,
resulting in burns or personal injury.

Unless the tool supports use near high-
voltage electrical power lines, do not use the
battery cartridge near high-voltage electrical
power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION:
* Only use genuine Makita batteries.

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries
that have been altered, may result in the battery
bursting, causing a fire, personal injury and damage.
It will also void the Makita warranty for the Makita
tool and charger.
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Tips for maintaining maximum battery life

1.

Charge the battery cartridge before it is
completely discharged. Always stop tool
operation and charge the battery cartridge
when you notice less tool power.

Never recharge a fully charged battery
cartridge. Overcharging shortens the battery
service life.

Charge the battery cartridge at room
temperature at 10°C-40°C (50°F-104°F). Let a
hot battery cartridge cool down before charging
it.

When not using the battery cartridge, remove it
from the tool or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use it
for a long period (more than six months).
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Parts and standard accessories

DTC303

Cordless Crimper
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1 | Strap 5 | Trigger with lock

2 |Head 6 | For service (Do not remove the cover.)

3 | Release knob 7 | Auto retract function (see page 10.)

4 | LED work light
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Battery

Battery

« At the time of purchase, the battery protection function
may be activated due to the battery not being sufficiently
charged. (Please be careful because this product may
start operating if you operate the switch.) Correctly
charge the battery with the rapid charger before use.
Attach the battery cover when not using the product. It
will help protect the battery from water and dust.
When not using the product for a long period, store it
with the battery removed.

To increase the life of the battery

* When you sense that the force of the tool has become
weak, stop use and charge the battery.

» Do not recharge a battery that is fully charged.

+ Charge the battery in an ambient temperature range
of 10°C to 40°C.

* When the battery has become hot such as immediately
after use, we recommend inserting it into the charger to
cool and charge it.

* When a lithium-ion battery will not be used for a long
period of time (at least 6 months), we recommend
charging and then storing it.

Battery collection

» Used batteries are collected for recycling. Please
take the battery to the store where you purchased the
product or a Makita sales office.

&3

Li-ion

Recycle the lithium-ion
battery

How to attach and detach the battery

AWARNING:

Insert the battery into the product properly. If the
red part at the top of the button is visible, the
battery is not fully locked into place. Firmly insert
the battery until all of the red part cannot be seen.

« If the battery is not inserted sufficiently, it may detach
and cause an accident.

» To detach the battery from this product, A. hold down
the button on the battery front and B. slide the battery
to remove it.

* When attaching the battery, align the battery with the
grooves in the product and then insert it all the way by
performing the procedure in reverse. If the red part at
the top of the button is visible at this time, the battery is
not fully locked into place. Insert the battery properly all
the way until all of the red part cannot be seen.

» 1. Button 2. Red part 3. Battery

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with an indicator

» 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indicate
the remaining battery capacity. The indicator lamps light
up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I D ﬂ capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

I I:I I:I I:I 0% to 25%
Charge the
battery.
The battery
may have
+y malfunctioned.

Jjonn

9 ENGLISH



NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Applicable compression range

Applicable compression
range

Opening between nibs:
32 mm

Specifications

Nominal output 60 kN

Oil capacity 78 mi
Electric motor DC motor
Dimension (mm) D398 x H298 x W81
Weight 5.3-5.7 kg

The weight may differ depending on the attachment(s),
including the battery cartridge. The lightest and heaviest
combination are shown in the table.

How to use the tool

Attachlng the battery pack
While pressing the latch, pull out the battery pack.
To replace the battery pack, push the new pack
firmly into place.

2. After sliding a battery pack on, check if it is securely
in place by pulling it gently. Do not press the latch
when pulling the battery.

» 1. Latch

Select Auto retract / Manual

Auto retract is a function to automatically retract the ram
to the original position after completing compression.

The Auto retract function is set to ON at shipment.

To set the function to manual, remove the cover and set
the direction of the groove =) using a flat-head driver.
To set the function to ON again, change the direction of
the groove to @

» 1.Cover 2.0OFF 3.0ON 4. Groove

Trigger & Release knob

The ram advances when the trigger is pulled.

Keep pulling the trigger until it reaches the set load.
Then, the ram automatically retracts to the lower end.

To stop the ram at the desired position, tap the trigger
once. (Auto retract mode)

To retract the ram manually, press the release knob.
The ram continues to retract while the release lever is
pressed. (Manual and Auto retract mode) Pressing the
operation switch operates the motor of the tool and
raises the piston.

» 1. Release knob 2. Trigger
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Crimping operations
1. Retract the nibs by pressing the release knob.
2. Insert the connector and center it between the nibs.

3. Activate the trigger and advance the nibs then, the
connector is held between the nibs.

4. Insert the conductor into the connector.

5. Press the trigger until the compression is
completed. A click will be heard when compression
is completed.

6. Keep pressing the trigger. The ram automatically
retracts to the lower end. (Auto retract mode)

7. Remove the conductor from the tool.

RIGHT

WRONG

Attaching the Shoulder belt

Optional accessory

The shoulder belt can be attached to the hanging rings
of the tool to carry the tool.

AWARNING:

» Always remove the shoulder belt from the tool
when working with the tool. Failure to do so may
cause a loss of balance and result in an accident.

» Use only the shoulder belt designated for this
tool. Make sure that the shoulder belt is securely
attached to the tool when carrying the tool.

* When using the shoulder belt, carefully inspect
the shoulder belt and the hanging rings for
damage, cracks, or deformation. If there is any
damage, stop using the shoulder belt and ask Makita
Authorized Service Center for repair.

Maintenance/lnspection

« Daily maintenance is required to ensure that the tool is
kept in good condition.

Do not store the tool in a humid environment to maintain
smooth movement of parts and to prevent rust.

If the tool is damaged by normal operation at over
10,000 times, it is the end of its life.

Do not use the tool again even after replacement of the
damaged part.

When a resin part becomes dirty, wipe away with a
soapy cloth.

When the battery pack is stored alone, be sure to put
the accessory terminal cover on the terminal to prevent
short circuit.

The tool performance may deteriorate due to
degradation of its parts or hydraulic oil.

Have your tool maintained every two years to use it to
the end of its life (with charge). For further information,
please contact an authorized service facility.
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ESPANOL: Instrucciones originales

MA\ADVERTENCIA: Lea y comprenda todas las instrucciones y la informacién de seguridad contenidas en
esta guia del operador y las instrucciones. Su uso para aplicaciones no previstas podria provocar lesiones
graves o la muerte.

¢ Gracias por adquirir nuestro alicate hidraulico inalambrico.
* Antes de intentar utilizar el equipo, lea atentamente estas instrucciones de funcionamiento.

Después de leer estas instrucciones de funcionamiento, guardelas en un lugar de facil acceso.

Precauciones de seguridad

Asegurese de observar lo siguiente

Se enumeran abajo los puntos que debe tener en cuenta
para evitar que las personas resulten dafiadas y la
propiedad sufra dafios.

A\ADVERTENCIA: El usuario podria morir o sufrir
lesiones graves si se utiliza incorrectamente este
producto.

1) Seguridad en el area de trabajo

a)

b)

Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas desordenadas y a oscuras
son propensas a causar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en atmoésferas
explosivas, como en la presencia de liquidos,
gases o0 polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas crean chispas que podrian prender fuego
al polvo o a los humos.

Mientras utiliza una herramienta eléctrica,
mantenga a los menores y a transeuntes lejos. Las
distracciones pueden ocasionarle la pérdida del
control.

2) Seguridad eléctrica

a)

b)

d)

Las clavijas de las herramientas eléctricas
tienen que coincidir con la toma de corriente.
Nunca modifique la clavija en forma alguna. No
utilice adaptadores de clavija con herramientas
eléctricas puestas a tierra (conectadas a tierra).
Las clavijas no modificadas y tomas de corriente
correspondientes reduciran el riesgo de choques
eléctricos.

Evite el contacto de cualquier parte del cuerpo
con superficies conectadas a tierra o puestas a
tierra tales como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de choque
eléctrico si su cuerpo hace tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones himedas. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumentara el riesgo de un
choque eléctrico.

No maltrate el cable de alimentacion. No utilice
nunca el cable de alimentacion para transportar,
arrastrar o desenchufar la herramienta eléctrica.
Mantenga el cable de alimentacion lejos del calor,
aceite, bordes afilados o partes mdviles. Los cables
de alimentacién dafiados o enredados aumentan el
riesgo de un choque eléctrico.

e)

Cuando opere una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice un cable de extensién apropiado
para uso en exteriores. Usar un cable de
alimentacién apropiado para exteriores reduce el
riesgo de un choque eléctrico.

Si es inevitable operar una herramienta eléctrica
en un lugar mojado, utilice un suministro protegido
con un dispositivo de corriente residual (RCD). El
uso de un dispositivo RCD reduce el riesgo de un
choque eléctrico.

3) Seguridad personal

a)

<)

Cuando opere una herramienta eléctrica, esté
alerta, observe lo que esta haciendo y utilice el
sentido comun.

No utilice una herramienta eléctrica si esta
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido mientras
estd operando herramientas eléctricas podria
resultar en lesiones personales graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Pongase
siempre proteccion para los ojos. El equipo de
protecciéon tal como mascarilla contra el polvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco, o
proteccion para los oidos utilizado para condiciones
apropiadas reducira la posibilidad de lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha no intencional. Antes de
conectar la fuente de alimentacién o la bateria y
recoger o transportar la herramienta, asegurese de
que el interruptor esté en la posicién de apagado.
El transportar herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o conectar herramientas eléctricas
que tienen el interruptor activado aumenta la
posibilidad de accidentes.

Antes de encender la herramienta eléctrica, retire
cualquier llave de ajuste o llave inglesa. Una llave
inglesa o llave colocada en una parte giratoria de
la herramienta eléctrica podria resultar en lesiones
personales.

No adopte una posicién forzada. Mantenga los pies
sobre suelo firme y el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Use ropa apropiada. No se ponga ropa o joyas
holgadas. Mantenga el cabello, ropa y guantes
lejos de las partes moviles. Las ropas holgadas,
las joyas o el cabello largo se pueden enredar en
las partes moviles.
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h)

Si se proveen dispositivos para la conexion de
equipos para extraccion y recoleccion de polvo,
asegurese de que estos estén conectados y se
utilizan debidamente. La recoleccion de polvo
puede reducir los peligros relacionados con el
polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad
de las herramientas. Una accion descuidada
puede provocar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

4) Uso y cuidado de la herramienta

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

eléctrica

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta realizara el
trabajo de mejor manera y mas segura a la
capacidad para la cual fue disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no la enciende y apaga. Cualquier herramienta
eléctrica que no se pueda controlar con el
interruptor sera peligrosa, y debera ser reparada.
Antes de realizar cualquier ajuste, cambio de
accesorios 0 almacenamiento de las herramientas
eléctricas, desconecte la clavija de la fuente
de alimentacién o la bateria de la herramienta
eléctrica. Tales medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de que la herramienta eléctrica
se pusiera en marcha por accidente.

Guarde las herramientas eléctricas que no
esté utilizando lejos de menores, y no permita
que manejen la herramienta eléctrica personas
no familiarizadas con la herramienta eléctrica
o con estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas en manos de usuarios no
capacitados en las mismas.

Dé mantenimiento a las herramientas eléctricas
y a los accesorios. Compruebe si hay desajuste
o atascamiento de las partes moviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera
afectar la operacion de la herramienta eléctrica.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela
a reparar antes de utilizarla. Muchos accidentes
son ocasionados por un mal mantenimiento de las
herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con el
mantenimiento adecuado y con bordes de corte
afilados son menos propensas a atascarse, y son
mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios,
aditamentos y demas partes de acuerdo con estas
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea que se va a realizar.

El uso de la herramienta eléctrica para operaciones
que no sean las previstas podra resultar en una
situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los
mangos Yy las superficies de agarre resbaladizos
no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Uso y cuidado de la herramienta a

bateria

a) Recarguela solamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que sea adecuado
para un tipo de baterias podria crear un riesgo de
incendio cuando se usa con otras baterias.

b)  Utilice las herramientas eléctricas solamente con
las baterias designadas especificamente para
ellas. El usar cualquier otra bateria podria crear un
riesgo de lesiones e incendio.

c)  Cuando la bateria no esté siendo utilizada, guardela
alejada de otros objetos metalicos, como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefios, que puedan crear una
conexion entre un terminal y otro. Si se presenta un
cortocircuito entre los terminales de la bateria, se
podran producir quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de maltrato, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el contacto
con este. Si se produce un contacto accidental,
enjuague con agua. Ademas, solicite asistencia
médica si el liquido entra en los ojos.

El liquido expulsado de la bateria podria ocasionar
irritacion o quemaduras.

e) No utilice una bateria o herramienta que esté
dafiada o haya sido modificada. Las baterias
dafiadas o modificadas podrian comportarse de
manera impredecible y ocasionar fuego, explosion
o el riesgo de lesiones.

f) No exponga una bateria o la herramienta al fuego
ni a temperaturas excesivas. La exposicién al
fuego o a una temperatura superior a 130 °C podria
provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones para la carga, y no
cargue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instrucciones.
La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
parametro especificado podria dafar la bateria, y
aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Haga que su herramienta eléctrica reciba servicio
de parte de un reparador calificado y que utilice
piezas de repuesto idénticas solamente. Esto
garantizard que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b)  Nunca dé servicio a baterias dafiadas. El servicio a
las baterias solo debe ser realizado por el fabricante
o por los proveedores de servicio autorizados.
Cuando realice una operacion en la que el sujetador
pueda entrar en contacto con cables ocultos,
sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas. Los sujetadores que entran en
contacto con un cable “activo” podrian hacer que
las partes metdlicas expuestas de la herramienta
eléctrica se energicen y podrian provocar una
descarga eléctrica al operador.
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Precauciones al utilizar el alicate hidraulico

inalambrico

« Al utilizar esta herramienta, siga las instrucciones que se muestran a continuacion:

Precauciones para la herramienta

* Nunca opere la herramienta mientras el cabezal esté
apuntando hacia otras personas.

Cuando la herramienta haya estado almacenada
durante un periodo prolongado a una temperatura de
0 °C o menos, déjela a una temperatura de 10 °C a
15 °C durante aproximadamente 60 minutos. Esto es
para garantizar el flujo suave del aceite hidraulico, y
también el funcionamiento correcto de la herramienta.
No deje caer la herramienta ni la exponga a golpes
repentinos. Esta herramienta contiene muchos
componentes pequefios y piezas de precision. La
herramienta no funcionara correctamente si se expone
a golpes repentinos.

No exponga la herramienta al
disolventes.

Nunca opere la herramienta sin los dados y un
conector en su lugar.

Apunte siempre la herramienta lejos de otras personas.
No deje caer la herramienta. Dejar caer la herramienta
podria dafar el circuito hidraulico y provocar que la
herramienta no funcione correctamente.

Mantenga el cabezal y el ariete limpios y libres de
residuos. Se pueden utilizar disolventes para limpiar
el cabezal, pero no deben utilizarse en el cuerpo de
plastico. Utilice agua y jabdn para limpiar el cuerpo.

agua, aceite o

Precauciones al utilizar la bateria

» Nunca haga cortocircuito de los terminales.

Mantenga la bateria alejada del agua, aceite o
disolventes organicos.

No desmonte ni modifique la bateria.

Si se desecha la bateria, no la exponga al fuego ni
la deseche como residuo general. (Promovemos el
reciclaje). (consulte la pagina 19)

No lance o deje caer la bateria.

No deje la bateria en un lugar donde la temperatura
sea de 40 °C o superior durante mucho tiempo.

No provoque cortocircuito en la bateria por suciedad
o polvo en el terminal, ya que esto provocara un mal
funcionamiento. Si el terminal esta corroido, no utilice
la bateria.

Se provee una funcion de proteccion que detiene la
salida para prolongar la vida util de la bateria. EI motor
podria detenerse cuando el nivel de bateria restante
es bajo, incluso mientras se presiona el interruptor
de operacion durante el uso de esta herramienta. Sin
embargo, este fendmeno no es ocasionado por un mal
funcionamiento, sino por la funcién protectora. En tal
caso, cargue inmediatamente la bateria.

Precauciones para el cargador de bateria

« Este cargador de bateria tiene una ldampara indicadora
(LED multicolor) para mostrar el estado de carga de
la bateria.

* No provoque cortocircuito en el cargador de bateria
por suciedad o polvo dentro de la ranura de insercion,
ya que esto provocara un mal funcionamiento. Si el
terminal metalico esta corroido, no utilice el cargador
de bateria.

Simbolos

Para paises de la UE solamente

Debido a la presencia de componentes
peligrosos en los equipos, los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos,
acumuladores y baterias podrian tener un
impacto negativo en el medio ambiente y la
salud humana.

iNo deseche aparatos eléctricos y
electrénicos ni baterias junto con la basura
doméstical

De acuerdo con la directiva europea
sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos y sobre acumuladores y pilas y
residuos de acumuladores y pilas, asi como
su adaptacion a la legislacion nacional,
los residuos de aparatos eléctricos, pilas
y acumuladores deben almacenarse
por separado y entregarse en un punto
de recoleccion separado para residuos
municipales, que funcione de acuerdo con
la normativa sobre proteccion del medio
ambiente.

Esto se indica mediante el simbolo de un
contenedor con ruedas tachado colocado
sobre el equipo.

MAADVERTENCIA: Para reducir el
riesgo de arco eléctrico, descarga eléctrica
y dafos a la propiedad, trabaje en lineas
desenergizadas cuando sea posible. La
herramienta no est4 aislada. Si es necesario
trabajar en lineas energizadas, asegurese
de que primero se hayan tomado todas las
precauciones adecuadas, incluidas aquellas
contenidas en NFPA 70E.

TN

Ruido

El nivel de ruido tipico ponderado A determinado segun
EN62841-1:

Nivel de presion sonora (K=3 dB(A)): 61,9 dB(A)

Nivel de potencia acustica (K=3 dB(A)): 73,1 dB(A)

NOTA: Se ha(n) medido el/los valor(es) de emisién de
ruido manifestado(s) conforme al método de prueba
estandar, y se pueden usar para comparar una
herramienta con otra.

NOTA: El/los valor(es) de emision de ruido
manifestado(s) también se puede(n) usar en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

14 ESPANOL



AADVERTENCIA:

» Use proteccion para los oidos.

* La emisién de ruido durante el uso real de la
herramienta eléctrica puede diferir de los valores
declarados dependiendo del modo en que se
utilice la herramienta, especialmente del tipo de
pieza de trabajo que se procese.

Asegurese de identificar las medidas de
seguridad para proteger al operario que se
basen en una estimacion de la exposicion en las
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta
todas las partes del ciclo de funcionamiento,
como aquellos momentos en los que la
herramienta estd apagada y cuando esta
funcionando en ralenti, ademas del tiempo de
accionamiento).

Vibracion

El valor total de la vibracion (suma vectorial triaxial),
determinado de acuerdo con la norma EN62841-1:
Mango: 0,4 m/s?

Incertidumbre (K): 1,5 m/s?

NOTA: Se ha(n) medido el/los valor(es) total(es) de
vibracién manifestado(s) conforme al método de
prueba estandar, y se pueden usar para comparar una
herramienta con otra.

NOTA: El/los valor(es) total(es) de vibracion(es)
manifestado(s) también se puede(n) usar en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

AADVERTENCIA:

* La emision de vibracién durante el uso real de la
herramienta eléctrica puede diferir de los valores
declarados dependiendo del modo en que se
utilice la herramienta, especialmente del tipo de
pieza de trabajo que se procese.

Asegurese de identificar las medidas de
seguridad para proteger al operario que se
basen en una estimacion de la exposicién en las
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta
todas las partes del ciclo de funcionamiento,
como aquellos momentos en los que la
herramienta estd apagada y cuando esta
funcionando en ralenti, ademas del tiempo de
accionamiento).
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Cartucho de bateria y cargador compatibles

BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

Cartucho de bateria
Cargador

» Segun su regién de residencia, es posible que algunos de los cartuchos de bateria y cargadores
enumerados anteriormente no estén disponibles.

» Para cargar la bateria, lea el manual de instrucciones del cargador de bateria.

A ADVERTENCIA: Use tnicamente los cartuchos de bateria y los cargadores enumerados anteriormente.
El uso de otros cartuchos de bateria y cargadores podria causar lesiones o incendios.

8. No perfore con clavo, corte, aplaste, arroje ni
Instru cciones de deje caer el cartucho de bateria, ni permita que
un objeto duro golpee el cartucho de bateria.
segurldad |mportantes Dichas acciones podrian provocar un incendio,
calor excesivo o una explosion.
para el cartucho de 9. No utilice una bateria dafada.
o 10. Las baterias de iones de litio contenidas estan
baterla sujetas a los requisitos de la legislacion sobre
mercancias peligrosas.
Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea Para el transporte comerpial,porejemplo, por parte
todas las instrucciones y marcas de precaucion ?ee t?;‘;sgois ;?;Sezorgrsltas' asrﬁodibznmgta)lssgar
sobre (1) el cargador de bateria, (2) la bateria, y quisi p peci u ey
(3) el producto que utiliza la bateria. etiquetado.
No desmonte ni manipule el cartucho de bateria. Para la preparacion del Iam'culo que se vab a
Podria provocar un incendio, calor excesivo o una ﬁ]n;gié ?ess nsgltia;rir;%sco'?:ézr :nUZUZﬁ:ntgéziérﬁ
explosion. :
'p . L. las normativas nacionales eventualmente mas
Si el tiempo de operacion se vuelve detalladas
excesivamente mas corto, detenga la operacién ; .
inmediatamente. Podria resultar en un riesgo Ck())'lor(t]ue cinta de alslalr sg)btre ,0 (;ubra los contactos
de sobrecalentamiento, posibles quemaduras e abiertos, y empaque la baleria de manera que no
incluso una explosion. pueda moverse dentro del embalaje.
Si entra electrolito en sus ojos, enjuaguelos  '1- Cuando deseche el cartucho de bateria,
con agua limpia y solicite atencién médica extraigalo de la _herramlenta y deséchelo en un
inmediatamente. Esto podria ocasionar la lugar seguro. Siga los reglamentos locales en
pérdida de la vision. relacion con la eliminacién de la bateria.
Evite el cortocircuito del cartucho de bateria: 12. Use las baterias solo con los productos
(1) No toque los terminales con ningiin especificados por Makita. La instalacion de
materi:I conductor. 9 baterias en productos no compatibles podria
i . ; provocar incendio, calor excesivo, explosion o fuga
(2) Evite almacenar el cartucho de bateria de electrolito.
;netz;il:; o;:o:;?::i?;vocso?no%:g:s 2':::“05 13. Si la herramienta no se usa durante un periodo
i ’ s prolongado, se debe quitar la bateria de la
(3) No exponga el cartucho de bateria al agua herramienta.
° IIqua. i : . i 14. Durante y después de su uso, el cartucho
Un cortocircuito de la bateria podria ocasionar de bateria podria calentarse, lo que puede
un gran flujo de corriente, sobrecalentamiento, provocar quemaduras o quemaduras por baja
posibles quemaduras e incluso una averia. temperatura. Preste atencién al manejo de
No almacene la herramienta o el cartucho de cartuchos de bateria calientes.
bateria en lugares donde la temperatura pueda 15. No toque el terminal de la herramienta

alcanzar o rebasar los 50 °C (122 °F).

No incinere el cartucho de bateria aunque esté
muy dafado o completamente desgastado. El
cartucho de bateria podria explotar si queda
expuesto al fuego.

inmediatamente después de su uso, ya
que podria estar aun caliente y ocasionar
quemaduras.
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16. No permita que se peguen virutas, polvo o
tierra en los terminales, orificios y ranuras
del cartucho de bateria. Podria provocar
calentamiento, incendio, explosién o mal
funcionamiento de la herramienta o del cartucho de
bateria, lo que provocaria quemaduras o lesiones
personales.

17. No utilice el cartucho de bateria cerca de
lineas eléctricas de alto voltaje, a menos que
la herramienta admita el uso cerca de estas
lineas. Podria resultar en un mal funcionamiento o
averia de la herramienta o del cartucho de bateria.

18. Mantenga la bateria fuera del alcance de los
menores.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

APRECAUCION:

« Utilice unicamente baterias originales de Makita.
El usar baterias no genuinas de Makita — o baterias
que hayan sido alteradas — podria resultar en una
explosién de la bateria que ocasione incendios,
heridas personales y dafios. También anulara la
garantia de Makita para la herramienta y el cargador
de Makita.

Sugerencias para mantener al maximo la

vida util de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que esta
se descargue por completo. Detenga siempre
la operacion de la herramienta, y cargue
el cartucho de bateria cuando note menos
potencia de la herramienta.

2. No recargue nunca un cartucho de bateria que
esté cargado por completo. La sobrecarga
acorta la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a una temperatura
ambiente de 10 °C a 40 °C (50 °F a 104°F). Deje
que un cartucho de bateria caliente se enfrie
antes de cargarlo.

4. Cuando no utilice el cartucho de bateria,
extraigalo de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no lo usa
durante un periodo largo (mas de seis meses).
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Piezas y accesorios estandar

DTC303

Alicate hidraulico inalambrico

[Otro lado]
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) Estuche de transporte
Deslizante
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Desbloqueo Bloqueo - =
1 | Correa 5 | Gatillo con seguro
2 | Cabezal 6 | Para dar servicio (No retire la cubierta).
3 | Perilla de liberacién 7 | Funcion de retraccién automatica (consulte la pagina 20).
4 | Luz LED de trabajo
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Bateria

* En el momento de la compra, la funcion de proteccion
de la bateria podria estar activada debido a que la
bateria no esta cargada lo suficiente. (Tenga cuidado
porque este producto podria comenzar a funcionar
si acciona el interruptor). Cargue correctamente la
bateria con el cargador rapido antes de su uso.
Coloque la tapa de la bateria cuando no utilice el
producto. Ayudara a proteger la bateria del agua y el
polvo.

Cuando no utilice el producto durante un periodo
prolongado, guardelo sin la bateria.

Para aumentar la vida util de la bateria

» Cuando sienta que la fuerza de la herramienta se ha
debilitado, deje de usarla y cargue la bateria.

No recargue una bateria que esté completamente
cargada.

Cargue la bateria en un rango de temperatura
ambiente de 10 °C a 40 °C.

Cuando la bateria se calienta, por ejemplo
inmediatamente después de su uso, recomendamos
insertarla en el cargador para enfriarla y cargarla.
Cuando una bateria de iones de litio no se vaya a
utilizar durante un periodo prolongado (al menos 6
meses), recomendamos cargarla y luego almacenarla.

Recoleccidn de la bateria

« Las baterias usadas son recolectadas para reciclaje.
Lleve la bateria a la tienda donde compro el producto o
a una oficina de ventas de Makita.

&3

Li-ion

Recicle la bateria
de iones de litio

Como colocar y quitar la bateria
AADVERTENCIA:

Inserte la bateria correctamente en el producto. Si
la parte roja en la parte superior del botén es visible,
la bateria no esta completamente bloqueada en su
lugar. Inserte firmemente la bateria hasta que no
se pueda ver toda la parte roja.

*Si la bateria no se inserta lo suficiente, podria
desprenderse y provocar un accidente.

» Para desconectar la bateria de este producto: A.
mantenga presionado el boton en el frente de la
bateria, y B. deslice la bateria para retirarla.

Al colocar la bateria, alinee la bateria con las ranuras
del producto y luego insértela completamente
realizando el procedimiento a la inversa. Si la parte
roja en la parte superior del botén es visible en este
momento, la bateria no esta completamente bloqueada
en su lugar. Inserte la bateria correctamente hasta que
no se pueda ver toda la parte roja.

» 1. Botén 2. Parte roja 3. Bateria

Indicacion de la capacidad restante de la
bateria

Solo para cartuchos de bateria con indicador

» 1. Luces indicadoras 2. Botén de verificacion

Presione el boton de verificacion en el cartucho de la
bateria para indicar la capacidad restante de la bateria.
Las luces indicadoras se encienden durante unos
segundos.

Luces indicadoras Capacidad

ﬂ restante

Parpadeando

N ]

lluminadas Apagadas

75 % a 100 %

50 % a75 %

110

25 % a 50 %

L} A

0%a25%

_JERg

Cargue la
bateria.
La bateria
podria tener
una averia.

il T
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NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y de
la temperatura ambiente, la indicacion podria diferir
ligeramente de la capacidad real.

NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda)
parpadeara cuando funcione el sistema de protecciéon
de la bateria.

Rango de compresion aplicable

Rango de compresion
aplicable

Abertura entre puntas:
32 mm

Especificaciones

Salida nominal 60 kN
Capacidad de aceite 78 mi

Motor eléctrico Motor c.c.
Dimension (mm) D 398 x Al 298 x An 81
Peso 5,3a5,7kg

El peso puede variar en funcién de los accesorios,
incluido el cartucho de bateria. En la tabla se muestra la
combinacion de peso mas ligero y mas pesado.

Como utilizar la herramienta

Colocacion de la bateria

1. Mientras presiona el pestillo, extraiga la bateria.
Para reemplazar la bateria, empuje el nuevo
paquete firmemente en su lugar.

2. Después de colocar la bateria, verifique que
esté bien colocada en su lugar tirando de ella
suavemente. No oprima el pestillo cuando tire de
la bateria.

» 1. Pestillo

Seleccione retraccion automatica/manual

La retraccién automatica es una funcion que retrae
automaticamente el ariete a la posicion original después
de completar la compresion.

La funcion de retraccién automatica esta activada al
momento del envio.

Para configurar la funcién en manual, retire la cubierta
y configure la direccion de la ranura = utilizando un
destornillador de punta plana. Para volver a activar la
funcién, cambie la direccién de la ranura a @

» 1. Cubierta 2. APAGADO 3. ENCENDIDO
4. Ranura

Gatillo y perilla de liberacion
El ariete avanza cuando se aprieta el gatillo.

Continte apretando el gatillo hasta que alcance la carga
establecida.

Luego, el ariete se retrae automaticamente hacia el
extremo inferior.

Para detener el ariete en la posicion deseada, toque el
gatillo una vez. (Modo de retraccion automatica)

Para retraer el ariete manualmente, presione la perilla de
liberacion. El ariete continia retrayéndose mientras se
presiona la palanca de liberacion. (Modo de retraccién
manual y automatica) Al presionar el interruptor de
operacién, se activa el motor de la herramienta y se
eleva el piston.

» 1. Perilla de liberacion 2. Gatillo
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Operaciones de prensado hidraulico

1. Retraiga las puntas presionando la perilla de
liberacion.

2. Inserte el conector y céntrelo entre las puntas.

3. Active el gatillo y haga avanzar las puntas; el
conector se mantendra entre las puntas.

4. Inserte el conductor en el conector.

5. Presione el gatillo hasta que se complete la
compresion. Se escuchara un clic cuando se
complete la compresion.

6.  Contintie presionando el gatillo. El ariete se retrae
automaticamente hasta el extremo inferior. (Modo
de retracciéon automatica)

7. Retire el conductor de la herramienta.

Colocacion de la correa para hombros

Accesorio opcional

La correa para hombros se puede fijar a los anillos de
colgado de la herramienta para transportarla.

AADVERTENCIA:

» Retire siempre la correa para hombros de la
herramienta cuando trabaje con ella. De no
hacerlo, podria perder el equilibrio y provocar un
accidente.

Utilice la correa para hombros disefada para
esta herramienta solamente. Asegurese de que
la correa para hombros esté bien sujeta a la
herramienta al transportarla.

Al utilizar la correa para hombros, inspeccione
cuidadosamente la correa para hombros y los
anillos de colgado para detectar dafios, grietas o
deformaciones. Si hay algun dafio, deje de usar la
correa para hombros y solicite reparacion al Centro
de servicio autorizado de Makita.

Mantenimiento/inspeccion

» Es necesario realizar un mantenimiento diario para
garantizar que la herramienta se mantenga en buenas
condiciones.

No guarde la herramienta en un ambiente humedo
para mantener el movimiento suave de las piezas y
evitar la oxidacion.

Si la herramienta se dafia durante el uso normal mas
de 10 000 veces, se llega al final de su vida util.

No vuelva a utilizar la herramienta incluso después de
sustituir la pieza dafiada.

Cuando una pieza de resina se ensucie, limpiela con
un pafio con jabon.

Cuando la bateria se almacena sola, asegurese de
colocar la cubierta del terminal de accesorios en el
terminal para evitar cortocircuitos.

El desempefio de la herramienta podria deteriorarse
debido a la degradacién de sus piezas o del aceite
hidraulico.

Haga que le realicen mantenimiento a su herramienta
cada dos afos para poder utilizarla hasta el final de su
vida util (con carga). Para mas informacién pongase en
contacto con un centro de servicio autorizado.
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BAHASA MELAYU: Arahan asal

MAAAMARAN: sila baca dan fahami semua arahan dan maklumat keselamatan dalam panduan dan arahan
pengendali ini. Penggunaan untuk aplikasi yang tidak dimaksudkan boleh menyebabkan kecederaan teruk
atau kematian.

* Terima kasih atas pembelian Pencerut Tanpa Kord kami.
* Sila baca Arahan Pengendalian ini secara menyeluruh dan dengan teliti sebelum cuba

menggunakan kelengkapan. Selepas membaca arahan pengendalian ini, simpan di lokasi
yang mudah dicapai.

Langkah berjaga-jaga keselamatan

Pastikan perkara berikut dipatuhi

Berikut adalah perkara-perkara yang anda perlu patuhi
untuk mengelakkan kecederaan kepada warga dan
kerosakan terhadap harta benda.

MAAAMARAN: Pengguna boleh terbunuh atau cedera
parah jika produk ini disalahgunakan.

1) Keselamatan kawasan kerja

a)

b)

Jaga kawasan kerja agar bersih dan cukup terang.
Kawasan yang berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

Jangan mengendalikan perkakas kuasa di
atmosfera yang boleh meletup, seperti dengan
kehadiran cecair, gas, atau debu mudah terbakar.
Perkakas kuasa mengeluarkan bunga api yang
boleh mencucuh debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang yang berada di
tempat kerja semasa mengendalikan perkakas
kuasa. Gangguan boleh menyebabkan anda hilang
kawalan.

2) Keselamatan elektrik

a)

b)

d)

Palam perkakas kuasa mestilah padan dengan
alur keluar. Jangan mengubah suai palam dengan
apa-apa cara pun. Jangan gunakan apa-apa
palam penyesuai dengan perkakas kuasa terbumi
(dibumikan). Palam yang tidak diubah suai dan
salur keluar yang padan akan mengurangkan risiko
renjatan elektrik.

Elakkan sentuhan badan dengan permukaan yang
dibumikan, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Risiko renjatan elektrik adalah bertambah
besar jika badan anda terbumi.

Jangan dedahkan perkakas kuasa kepada hujan
atau keadaan basah. Air yang memasuki perkakas
kuasa akan meningkatkan risiko renjatan elektrik.
Jangan salah guna kord. Jangan sekali-kali
menggunakan kord untuk membawa, menarik
atau mencabut palam  perkakas kuasa.
Jauhi kord daripada haba, minyak, pinggir yang
tajam atau bahagian yang gerak. Kord yang rosak
atau terbelit meningkatkan risiko renjatan elektrik.

e)

Apabila mengendalikan perkakas kuasa di luar
rumah, gunakan kord sambungan yang sesuai
untuk kegunaan luar rumah. Penggunaan
kord yang sesuai untuk kegunaan luar rumah
mengurangkan risiko renjatan elektrik.

Jika pengendalian perkakas kuasa di lokasi yang
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan bekalan
berpelindung peranti arus baki (residual current
device - RCD). Penggunaan RCD mengurangkan
risiko renjatan elektrik.

3) Keselamatan diri

a)

c)

Sentiasa berjaga-jaga, perhatikan apa yang anda
sedang lakukan dan gunakan akal budi apabila
mengendalikan perkakas kuasa.

Jangan gunakan perkakas kuasa apabila anda
penat atau di bawah pengaruh dadah, alkohol
atau ubat. Ketakperhatian walaupun seketika
sewaktu mengendalikan perkakas kuasa boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan kelengkapan pelindung diri. Sentiasa
memakai pelindung mata. Kelengkapan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tidak
mudah tergelincir, topi keselamatan, atau pelindung
pendengaran yang sesuai digunakan mengikut
keadaan akan mengurangkan kecederaan diri.
Cegah permulaan tidak sengaja. Pastikan
suis berada dalam kedudukan mati sebelum
menyambung kepada punca kuasa dan/atau pek
bateri, mengangkat naik atau membawa perkakas.
Membawa perkakas kuasa dengan jari anda pada
suis atau memberikan tenaga kepada perkakas

kuasa vyang telah dihidupkan mengundang
kemalangan.
Tanggalkan apa-apa kunci atau perengkuh

pelarasan sebelum menghidupkan perkakas
kuasa. Perengkuh atau kunci yang dibiarkan
tersambung pada bahagian perkakas kuasa yang
berputar boleh mengakibatkan kecederaan diri.

Jangan terlebih jangkau. Jaga kedudukan tapak
dan imbangan yang baik sepanjang masa. Ini
membolehkan kawalan yang lebih baik bagi
perkakas kuasa dalam situasi yang tidak diduga.
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f) Pakailah pakaian yang sesuai. Jangan memakai
pakaian yang longgar atau barang kemas. Jauhi
rambut, pakaian dan sarung tangan anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian yang longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
tersangkut dalam bahagian yang bergerak.

g) Jika peranti disediakan dengan sambungan bagi
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
debu, pastikan ini tersambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan alat pengumpulan debu
boleh mengurangkan bahaya berkaitan debu.

h) Jangan biarkan kebiasaan dengan produk
daripada penggunaan berulang menyebabkan
anda menjadi terlalu yakin dan mengabaikan
prinsip keselamatan perkakas. Satu tindakan yang
cuai boleh menyebabkan kecederaan yang parah
dalam sekelip mata.

4) Pengunaan dan penjagaan perkakas

kuasa

a) Jangan dipaksa perkakas kuasa. Gunakan
perkakas kuasa yang betul untuk kerja anda.
Perkakas kuasa yang betul akan melakukan kerja
yang lebih baik dan lebih selamat pada kadar reka
bentuknya.

b) Jangan gunakan perkakas kuasa jika suis tidak
boleh menghidupkan dan mematikannya. Mana-
mana perkakas kuasa yang tidak boleh dikawal
dengan suis adalah berbahaya dan mesti dibaiki.

c) Cabut palam dari punca kuasa dan/atau pek bateri
dari perkakas kuasa sebelum membuat apa-apa
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
perkakas kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan perkakas kuasa secara tidak sengaja.

d) Simpan perkakas kuasa yang melahu jauh dari
capaian kanak-kanak dan jangan benarkan
orang yang tidak biasa dengan perkakas kuasa
atau arahan ini mengendalikan perkakas kuasa.
Perkakas kuasa adalah berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

e) Menyelenggara perkakas kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau kekangan bahagian yang
bergerak, retakan bahagian dan apa-apa keadaan
lain yang mungkin menjejaskan pengendalian
perkakas kuasa. Jika rosak, baiki perkakas kuasa
sebelum digunakan. Banyak kemalangan adalah
disebabkan oleh perkakas kuasa yang tidak
diselenggarakan dengan betul.

f) Jaga agar perkakas pemotongan tajam dan bersih.
Perkakas pemotongan vyang diselenggarakan
dengan baik dengan mata pemotong yang tajam
kurang kemungkinan menjadi sendat dan lebih
mudah untuk dikawal.

g) Gunakan perkakas kuasa, aksesori dan
mata alat dan sebagainya menurut arahan
ini, dengan mengambil kira keadaan kerja
dan kerja yang akan dijalankan.

Penggunaan perkakas kuasa untuk pengendalian
yang lain daripada tujuannya boleh mengakibatkan
situasi yang berbahaya.

Jaga permukaan pemegang dan genggaman agar
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Permukaan pemegang dan genggaman yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
yang selamat bagi perkakas dalam situasi tidak
diduga.

5) Penggunaan dan penjagaan perkakas

a)

c)

bateri

Cas semula hanya dengan pengecas yang
ditetapkan oleh pengeluar. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin mewujudkan
risiko kebakaran jika digunakan dengan pek bateri
yang lain.

Gunakan perkakas kuasa hanya dengan pek bateri
yang ditetapkan secara khusus. Penggunaan
apa-apa pek bateri lain boleh menimbulkan risiko
kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan, pastikan ia
disimpan jauh dari objek logam lain seperti klip
kertas, syiling, kunci, paku, skru atau objek logam
kecil lain yang boleh membuat sambungan dari
satu terminal ke terminal yang lain. Pintasan
terminal bateri boleh menyebabkan lecuran atau
kebakaran.

Dalam keadaan salah guna, cecair mungkin
terpancut dari bateri, elak daripada tersentuh. Jika
tersentuh secara tidak sengaja, bilas dengan air.
Jika cecair terkena mata, dapatkan juga bantuan
perubatan.

Cecair yang terpancut dari bateri boleh
menyebabkan kerengsaan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau perkakas yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai boleh menunjukkan tindakan yang
tidak dapat diramalkan sehingga mengakibatkan
kebakaran, letupan atau risiko kecederaan.
Jangan dedahkan pek bateri atau perkakas kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130°C boleh
mengakibatkan letupan.

Ikuti semua arahan pengecasan dan jangan
mengecas bateri atau perkakas di luar julat suhu
yang dinyatakan dalam arahan. Mengecas dengan
cara yang tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan boleh merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

6) Servis

a)

Hantar perkakas kuasa anda untuk diservis oleh
tukang yang layak dengan menggunakan alat ganti
yang sama sahaja. Ini akan memastikan bahawa
keselamatan perkakas kuasa terjaga.

Jangan  sekali-kali menservis pek bateri
yang rosak. Servis pek bateri hanya
boleh dilakukan oleh pengeluar atau
penyedia perkhidmatan yang berdaftar.
Pegang perkakas kuasa pada permukaan
genggaman bertebat, apabila menjalankan
pengendalian yang memungkinkan pengikat
terkena pendawaian yang tersembunyi. Pengikat
yang terkena dawai "hidup" boleh menyebabkan
bahagian logam yang terdedah pada perkakas
kuasa turut "hidup" dan mengakibatkan renjatan
elektrik kepada pengendali.
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Langkah berjaga-jaga semasa menggunakan pencerut

tanpa kord

+ Semasa menggunakan perkakas ini, ikuti arahan seperti yang ditunjukkan di bawah:

Langkah berjaga-jaga untuk perkakas
Jangan sekali-kali mengendalikan perkakas semasa
kepala perkakas sedang dihalakan ke arah orang yang
berdekatan.

Apabila perkakas telah disimpan dalam tempoh yang
panjang pada suhu 0°C atau kurang, tinggalkannya
pada suhu 10°C hingga 15°C selama lebih kurang
60 minit. Ini adalah untuk memastikan aliran minyak
hidraulik yang lancar dan juga pengendalian perkakas
yang betul.

Jangan jatuhkan perkakas atau mendedahkannya
kepada hentakan tiba-tiba. Perkakas ini mengandungi
banyak komponen yang kecil dan bahagian-bahagian
kepersisan. Perkakas ini tidak akan beroperasi dengan
betul jika terdedah kepada hentakan tiba-tiba.

Jangan dedahkan perkakas kepada air, minyak atau
bahan pelarut.

Jangan kendalikan perkakas
penyambung pada tempatnya.
Sentiasa halakan perkakas menjauhi orang lain.
Jangan jatuhkan perkakas. Jika perkakas terjatuh, litar
hidraulik boleh rosak dan menyebabkan perkakas tidak
berfungsi dengan betul.

Pastikan kepala dan pelantak bersih dan bebas
daripada puing. Pelarut boleh digunakan untuk
membersihkan kepala, tetapi tidak boleh digunakan
pada badan plastik. Gunakan sabun dan air untuk
membersihkan badan.

tanpa acuan dan

Langkah berjaga-jaga semasa
menggunakan pek bateri

» Jangan sekali-kali melitarpintaskan terminal.

» Simpan pek bateri jauh daripada air, minyak, atau
pelarut organik.

Jangan nyahpasang atau ubah suai pek bateri.

Jika pek bateri dilupuskan, jangan dedahkannya
kepada api atau melupuskannya sebagai sisa
biasa. (Kami menggalakkan kitar semula.) (Lihat
halaman 39)

Jangan melempar atau menjatuhkan pek bateri.
Jangan biarkan pek bateri di tempat yang suhunya
40°C atau lebih tinggi untuk jangka masa yang lama.
Elakkan litar pintas bateri dengan tidak membiarkan
kotoran atau debu pada terminal, kerana ini akan
menyebabkan pincang tugas. Jika terminal terkakis,
jangan gunakan pek bateri.

Fungsi perlindungan yang menghentikan output
dilengkapi untuk memanjangkan hayat pek bateri.
Motor mungkin berhenti apabila baki aras bateri
adalah rendah walaupun suis operasi ditekan semasa
menggunakan perkakas ini. Walau bagaimanapun,
fenomena ini bukan disebabkan oleh pincang tugas
tetapi oleh fungsi perlindungan. Dalam hal sedemikian,
cas bateri dengan segera.

Langkah berjaga-jaga untuk pengecas

bateri

* Pengecas bateri ini mempunyai lampu penunjuk
(LED berbilang warna) untuk menunjukkan keadaan
pengecasan bateri.

« Elakkan litar pintas pengecas dengan tidak membiarkan
kotoran atau debu pada slot penyisipan, kerana ini
akan menyebabkan pincang tugas. Jika terminal logam
terkakis, jangan gunakan pengecas bateri.

Simbol

Untuk negara-negara EC sahaja
Disebabkan kehadiran komponen berbahaya
dalam kelengkapan, sisa kelengkapan
elektrik dan elektronik, akumulator dan bateri
mungkin memberi kesan negatif kepada
alam sekitar dan kesihatan manusia.
Jangan lupuskan peralatan elektrik dan
elektronik atau bateri bersama-sama sisa isi
rumah!

Selaras dengan Arahan Eropah berkenaan
sisa kelengkapan elektrik dan elektronik
dan berkenaan bateri dan akumulator
dan sisa bateri dan akumulator, serta
penyesuaiannya kepada undang-undang
negara, sisa kelengkapan elektrik, bateri
dan juga akumulator hendaklah disimpan
secara berasingan dan dihantar ke tempat
pengumpulan yang berasingan untuk sisa
perbandaran yang beroperasi selaras
dengan peraturan perlindungan alam sekitar.
Iniditunjukkan oleh simbol tong beroda
bertanda pangkah yang diletakkan pada
kelengkapan.

AAMARAN: Untuk mengurangkan risiko
kilat arka, kejutan elektrik dan kerosakan
harta benda, kerja pada talian yang telah
dinyahtenaga jika berkemungkinan.
Perkakas ini tidak berpenebat. Sekiranya
kerja pada talian ditenagakan diperlukan,
pastikan semua langkah berjaga-jaga yang
betul, termasuk yang terkandung dalam
NFPA 70E, telah diambil terlebih dahulu.

N

Hingar

Aras hingar berwajaran A yang tipikal ditentukan
mengikut EN62841-1:

Aras Tekanan Bunyi (K=3 dB(A)): 61.9 dB(A)

Aras Kuasa Bunyi (K=3 dB(A)): 73.1 dB(A)

PERHATIAN: Nilai emisi bunyi yang diisytiharkan
telah diukur mengikut kaedah ujian yang piawai dan
boleh digunakan untuk membandingkan satu perkakas
dengan yang lain.

PERHATIAN: Nilai emisi bunyi yang diisytiharkan juga
boleh digunakan dalam taksiran awal dedahan.
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AAMARAN:

* Pakai pelindung telinga.

* Emisi bunyi semasa penggunaan sebenar
perkakas kuasa boleh berbeza daripada nilai
yang diisytiharkan bergantung kepada cara
perkakas itu digunakan, terutamanya jenis bahan
kerja yang diproses.

Pastikan langkah-langkah keselamatan dikenal
pasti untuk melindungi pengendali berdasarkan
anggaran dedahan dalam keadaan penggunaan
sebenar (mengambil kira semua bahagian
kitaran pengendalian seperti waktu apabila
perkakas dimatikan dan apabila alat melahu
selain daripada waktu picu).

Getaran

Nilai jumlah getaran (hasil tambah vektor tri-paksi)
ditentukan mengikut EN62841-1:

Pemegang: 0.4 m/s?

Ketakpastian (K): 1.5 m/s?

PERHATIAN: Nilai jumlah getaran yang diisytiharkan
telah diukur mengikut kaedah ujian yang piawai dan
boleh digunakan untuk membandingkan satu perkakas
dengan yang lain.

PERHATIAN: Nilai jumlah getaran yang diisytiharkan
juga boleh digunakan dalam taksiran awal dedahan.

AAMARAN:

+ Emisi getaran semasa penggunaan sebenar
perkakas kuasa boleh berbeza daripada nilai
yang diisytiharkan bergantung kepada cara
perkakas itu digunakan, terutamanya jenis bahan
kerja yang diproses.

Pastikan langkah-langkah keselamatan dikenal
pasti untuk melindungi pengendali berdasarkan
anggaran dedahan dalam keadaan penggunaan
sebenar (mengambil kira semua bahagian
kitaran pengendalian seperti waktu apabila
perkakas dimatikan dan apabila alat melahu
selain daripada waktu picu).
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Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

BL1815N /BL1820B /BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

Kartrij bateri
Pengecas

» Sesetengah Kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak boleh didapati
bergantung pada rantau tempat tinggal anda.

» Untuk mengecas bateri, sila baca manual arahan untuk pengecas bateri.

AAMARAN: Hanya gunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan apa-apa
kartrij bateri atau pengecas lain boleh mengakibatkan kecederaan dan/atau kebakaran.

10. Bateri ion litium yang terkandung adalah
Arahan keselamatan tertakluk kepada keperluan Perundangan
. o Barangan Berbahaya.
pent|ng untuk kartrlj Untuk pengangkutan komersial misalnya oleh
. pihak ketiga, ejen penghantaran, keperluan khas
bateﬂ pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
dipatuhi.
. . Untuk penyediaan item yang akan dihantar,
Sebelum menggunakan Kartrij bateri, baca perundingan dengan pakar berkenaan bahan
semua arahan dan tanda-tanda amaran pada (1) berbahaya  diperlukan Sila  patuhi  juga
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk yang kemungkinan peraturan. kebangsaan yang lebih
menggunakan bateri. terperingi.
Jangan menyahpasang atau mengganggu usik .
kartrij bateri. Ini boleh menyebabkan kebakaran, S:Lut giggiﬂspltz;t;? ugsr?gzenmucga:g yi';%;:ﬁzzi
haba berlebihan, atau letupan. . D o
_ . o sehingga ia tidak dapat bergerak dalam bungkusan.
Sekiranya masa pengendall'an menjadi terlalu 11. Semasa melupuskan kartrij bateri, keluarkannya
pe:ndek, hentikan pt'engendalla.m'dengan segera. dari perkakas dan lupuskannya di tempat
:2:11::Llle:enT::glfiI:ab:tI:i:rar;ns:ll-l(:lar'::‘igtlz:::an yang selamat. lkuti peraturan tempatan anda
Sekiranya elektrolit masuk ke mata anda berhubung dengan pelupusan bateri.
bilas dengan air bersih dan dapatkar; 12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
R dinyatakan oleh Makita. Memasang bateri pada
rawatan perubatan dquan segera._lnl boleh produk yang tidak patuh boleh mengakibatkan
menyebabkan anda kehilangan penglihatan. kebakaran, haba yang berlebihan, letupan atau
Jangan memintas kartrij bateri: kebocoran elektrolit.
(1) Jangan sentuh terminal dengan apa-apa 13, Jika perkakas tidak akan digunakan untuk
bahan pengalir. tempoh masa yang lama, bateri mesti
(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri di dalam dikeluarkan dari perkakas.
bekas bersama-sama objek logam lain 14 gemasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
seperti paku, syiling, dsb. boleh menjadi panas dan boleh menyebabkan
(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air lecuran atau lecuran suhu rendah. Beri
atau hujan. perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran arus yang panas.
yang besar, pemanasan lampau, kemungkinan 15. Jangan sentuh terminal perkakas sebaik sahaja
terbakar dan juga kerosakan. digunakan kerana ia boleh menjadi cukup
Jangan simpan atau gunakan perkakas dan panas sehingga menyebabkan lecuran.
kartrij bateri di lokasi yang suhunya boleh  16. Jangan biarkan serpihan, debu atau tanah
mencapai atau melebihi 50°C (122°F). terlekat pada terminal, lubang, dan alur kartrij
Jangan membakar kartrij bateri walaupun ia bateri. Ini boleh menyebabkan pemanasan,
rosak teruk atau kehabisan kuasa sepenuhnya. terbakar, meletus atau pincang tugas terhadap
Kartrij bateri boleh meletup dalam api. perkakas atau kartrij bateri, mengakibatkan lecuran
Jangan memaku, memotong, menghancurkan, atau kecederaan diri.
melempar, atau menjatuhkan kartrij bateri, atau 17. Kecuali perkakas menyokong penggunaan

membiarkan objek keras menghentak kartrij
bateri. Perbuatan sedemikian boleh menyebabkan
kebakaran, haba berlebihan, atau letupan.

Jangan gunakan bateri yang telah rosak.

berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,
jangan gunakan kartrij bateri berhampiran
talian kuasa elektrik voltan tinggi. Ini boleh
mengakibatkan pincang tugas atau kerosakan
perkakas atau kartrij bateri.
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18. Simpan bateri jauh dari kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

AAWAS:
» Hanya gunakan bateri Makita yang tulen.

Penggunaan bateri Makita yang tidak tulen, atau
bateri yang telah diubah, boleh mengakibatkan bateri
meletup lalu menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. Ini juga akan membatalkan
waranti Makita untuk perkakas dan pengecas Makita.

Petua untuk menjaga hayat bateri
maksimum

1.

Cas kartrij bateri sebelum ia kehabisan kuasa
sepenuhnya. Sentiasa hentikan pengendalian
perkakas dan cas kartrij bateri apabila anda
menyedari perkakas kurang kuasa.

Jangan sekali-kali mengecas semula kartrij
bateri yang telah dicas sepenuhnya. Lampau
cas akan memendekkan hayat perkhidmatan
bateri.

Cas kartrij bateri pada suhu bilik 10°C-40°C
(50°F—104°F). Biarkan kartrij bateri yang panas
menyejuk dahulu sebelum mengecasnya.
Apabila tidak menggunakan Kkartrij bateri,
keluarkannya dari perkakas atau pengecas.
Cas kartrij bateri jikka anda tidak
menggunakannya untuk tempoh masa yang
lama (lebih daripada enam bulan).
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Alat ganti dan aksesori piawai

DTC303

Pencerut Tanpa Kord

[Sisi sebelah]
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Tidak Berkunci Kunci = =
1 | Tali pengikat 5 | Picu dengan kunci
2 |Kepala 6 | Untuk servis (Jangan tanggalkan penutup.)
3 | Tombol pelepas 7 | Fungsi auto tarik balik (lihat halaman 40.)
4 | Lampu kerja LED
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Bateri

Bateri

» Semasa pembelian, fungsi perlindungan bateri mungkin

diaktifkan kerana bateri tidak dicas secukupnya.

(Sila berhati-hati kerana produk ini mungkin mula

beroperasi jika anda mengendalikan suis.) Cas bateri

dengan betul menggunakan pengecas pantas sebelum

digunakan.

Pasang penutup bateri apabila tidak menggunakan

produk. Ini akan membantu melindungi bateri daripada

air dan habuk.

* Apabila tidak menggunakan produk untuk tempoh masa
yang panjang, simpan dengan bateri ditanggalkan.

Untuk meningkatkan hayat bateri

+ Apabila anda merasakan bahawa kekuatan perkakas
telah menjadi lemah, berhenti menggunakannya dan
cas bateri.

» Jangan mengecas semula bateri yang telah dicas
sepenuhnya.

« Cas bateri dalam julat suhu ambien 10°C hingga 40°C.

» Apabila bateri telah menjadi panas seperti sejurus
selepas digunakan, kami mengesyorkan supaya ia
dimasukkan ke dalam pengecas untuk disejukkan dan
dicas.

» Apabila bateri litium-ion tidak akan digunakan untuk
tempoh masa yang lama (sekurang-kurangnya 6
bulan), kami mengesyorkan supaya ia dicas dan
kemudian disimpan.

Pengumpulan bateri

« Bateri terpakai dikumpulkan untuk kitar semula. Sila
bawa bateri ke kedai tempat anda membeli produk
atau pejabat jualan Makita.

&3

Li-ion

Kitar semula bateri
litium-ion

Cara memasang dan menanggalkan bateri

AAMARAN:

Masukkan bateri ke dalam produk dengan betul.
Jika bahagian merah di bahagian atas butang
masih kelihatan, bateri belum terkunci sepenuhnya.
Masukkan bateri dengan kemas sehingga semua
bahagian merah tidak dapat dilihat.

« Jika bateri tidak dimasukkan dengan secukupnya, ia
mungkin tertanggal dan menyebabkan kemalangan.

* Untuk menanggalkan bateri dari produk ini, A.
tekan butang di bahagian hadapan bateri dan B.
gelangsarkan bateri untuk mengeluarkannya.

Semasa memasang bateri, jajarkan bateri dengan
alur dalam produk dan masukkannya sepenuhnya
ke dalam dengan melakukan tatacara secara
terbalik. Jika bahagian merah di bahagian atas
butang masih kelihatan pada masa ini, bateri belum
terkunci sepenuhnya. Masukkan bateri dengan betul
sepenuhnya sehingga semua bahagian merah tidak
dapat dilihat.

» 1. Butang 2. Bahagian merah 3. Bateri

Menunjukkan baki kapasiti bateri

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

» 1. Lampu penunjuk 2. Butang periksa

Tekan butang periksa pada kartrij bateri untuk
menunjukkan baki kapasiti bateri. Lampu penunjuk
menyala selama beberapa saat.

Lampu penunjuk Baki kapasiti

N [] 4

Menyala Mati Berkelip
75% hingga

ikl oo

50% hingga
75%

25% hingga
50%

0% hingga
25%

ﬂ |:| |:| |:| Cas bateri.
Bateri

I I I:I I:I mungkin
ty telah
pincang

|:| |:| I I tugas.
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PERHATIAN: Bergantung kepada keadaan
penggunaan dan suhu ambien, penunjuk mungkin
berbeza sedikit daripada kapasiti sebenar.
PERHATIAN: Lampu penunjuk pertama (kiri sekali)
akan berkelip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Julat pemampatan yang boleh digunakan

Bukaan di antara mata:
32 mm

Julat pemampatan
yang boleh digunakan

Spesifikasi

Output nominal 60 kN
Kapasiti minyak 78 ml

Motor elektrik Motor DC
Dimension (mm) D398 x H298 x W81
Berat 5.3-5.7 kg

Berat mungkin berbeza bergantung pada pemasangan,
termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat ditunjukkan dalam jadual.

Cara menggunakan perkakas

Memasang pek bateri

1. Sambil menekan selak, tarik keluar pek bateri.
Untuk menggantikan pek bateri, tolak pek bateri
baharu dengan kemas ke dalam kedudukannya.

2. Selepas menggelangsar masuk pek bateri, periksa
sama ada terpasang dengan kukuh dengan
menariknya perlahan-lahan. Jangan menekan
selak semasa menarik bateri.

» 1. Selak
Pilih Auto tarik balik / Manual

Auto tarik balik ialah fungsi untuk menarik balik
pelantak secara automatik ke kedudukan asal selepas
menyelesaikan pemampatan.

Fungsi Auto tarik balik disetkan kepada HIDUP semasa
penghantaran.

Untuk mengesetkan fungsi kepada manual, tanggalkan
penutup dan setkan arah alur =) menggunakan pemutar
skru kepala rata. Untuk mengesetkan fungsi kepada
HIDUP semula, tukar arah alur kepada é)

» 1. Penutup 2. MATI 3. HIDUP 4. Alur

Picu & Tombol pelepas
Pelantak akan bergerak apabila picu ditarik.

Tarik picu berterusan sehingga ia mencapai beban yang
disetkan.

Kemudian, pelantak ditarik balik secara automatik ke
hujung bawah.

Untuk menghentikan pelantak pada kedudukan yang
diingini, ketik picu satu kali. (Mod Auto tarik balik)

Untuk menarik balik pelantak secara manual, tekan
tombol pelepas. Pelantak ditarik balik secara berterusan
semasa tuil pelepas ditekan. (Mod Manual dan Auto
tarik balik) Menekan suis operasi mengendalikan motor
perkakas dan menaikkan omboh.

» 1. Tombol pelepas 2. Picu
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Pengendalian pencerutan Memasang tali bahu
1. Tarik balik mata dengan menekan tombol pelepas. Ak i pilih
2. Masukkan penyambung dan letakkan tengah- sesort pfifhan
tengah di antara mata. Tali bahu boleh dipasang pada gegelang gantung

3. Aktifkan picu dan memarakan mata, kemudiannya perkakas untuk membawa perkakas.

penyambung akan terpegang di antara mata. AAMARAN:
4. Masukkan konduktor ke dalam penyambung. '

« Sentiasa tanggalkan tali bahu dari perkakas

5. Tekan picu sehingga pemampatan dilengkapkan. apabila bekerja menggunakan perkakas.
Satu klik akan kedengaran apabila pemampatan Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan
dilengkapkan. hilang keseimbangan dan mengakibatkan

6.  Terus menekan picu. Pelantak ditarik balik secara kemalangan.
automatik ke ujung yang lebih rendah. (Mod Auto » Gunakan hanya tali bahu yang ditetapkan untuk
tarik balik) perkakas ini. Pastikan tali bahu dipasang dengan

7.  Tanggalkan konduktor dari perkakas. kukuh kepada perkakas apabila membawa

perkakas.

Apabila menggunakan tali bahu, periksa dengan
teliti tali bahu dan gegelang gantung untuk
mengesan kerosakan, retak, atau ubah bentuk.
Sekiranya terdapat apa-apa kerosakan, berhenti
menggunakan tali bahu dan tanya Pusat Servis
Berdaftar Makita tentang pembaikan.

SALAH BETUL

Penyelenggaraan/Pemeriksaan

» Penyelenggaraan harian diperlukan untuk memastikan
perkakas sentiasa dalam keadaan baik.

Jangan simpan perkakas di persekitaran lembap untuk
mengekalkan pergerakan bahagian yang lancar dan
untuk mencegah karat.

Jika perkakas rosak melalui pengendalian yang normal
melebihi 10,000 kali, itu adalah penghujung hayatnya.
Jangan gunakan perkakas itu lagi walaupun selepas
penggantian bahagian yang rosak.

Apabila bahagian resin menjadi kotor, lap dengan kain
bersabun.

Apabila pek bateri disimpan bersendirian, pastikan
penutup terminal aksesori diletakkan pada terminal
untuk mengelakkan litar pintas.

Prestasi  perkakas  mungkin  merosot  akibat
kemerosotan bahagian-bahagiannya atau minyak
hidraulik.

Lakukan penyelenggaraan perkakas anda setiap dua
tahun untuk menggunakannya hingga ke penghujung
hayatnya (dengan bayaran). Untuk maklumat lanjut,
sila hubungi kemudahan servis berdaftar.
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